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    У пошуках пригод


    


    У світовій літературі Марк Твен відомий передусім як автор книжок про пригоди Тома Соєра іГекльберрі Фінна— двох хлопців-бешкетників змаленького провінційного містечка, розташованого на березі Міссісіпі. Утворчій спадщині Твена єйінші, незгірші твори, наприклад «Принц ізлидар», «Жанна д’Арк», «Янкі зКоннектикуту при дворі короля Артура», але саме серія книжок про Тома та його друга Гека прославила письменника істала вершиною нелише американської, але йсвітової літератури. Усім його творам властиві відточений стиль, віртуозно продумана композиція та тонкий гумор. Письменники Ернест Гемінґвей, Томас Вулф, Вільям Фолкнер стверджували, що Марк Твен— батько американської літератури йнової літературної мови.


    Слід зазначити, що далеко незразу літературний світ визнав геніальність книжок про Тома Соєра. Наприкінці XIX століття основним жанром дитячої літератури були нудні йнабожні книжки зісторіями про хороших іпоганих дітей. Услухняних іхороших дітей життя складалося якнайкраще, іпісля смерті вони потрапляли до раю. Апогані йнеслухняні все життя коїли різні капості, тож їм неодмінно були уготовані шибениця йпекло. Твори Марка Твена цілком відрізнялися від традиційної дитячої літератури того часу. Читачі, причому йдорослі, ймаленькі, були зачаровані витівками бешкетуватих пустунів Тома Соєра та Гека Фінна, які насолоджувалися життям ісвободою йзовсім небули схожі на злочинців, які мають горіти впек­лі. Книжки «Пригоди Тома Соєра» (1876) і«Пригоди Гекльберрі Фінна» (1884) миттєво стали знаменитими. Пізніше автор задумав продовжити серію книжок про пригоди Тома іГека. Так з’я­ви­лися «Том Соєр за кордоном» (1894) і«Том Соєр— детектив» (1896). Ці твори нестали такими популярними, як попередні, хоча вони, безперечно, також заслуговують на увагу.


    У книзі «Том Соєр за кордоном» Марк Твен звернувся до своєї улюбленої теми подорожей. Як відомо, письменник ісам був завзятим мандрівником іначебто 29разів перетнув Атлантичний океан. Ось іТом Соєр небачив сенсу життя без подорожей іпригод, тому ладен був стати хрестоносцем, щоб вирушити уХрестовий похід проти поган, і,судячи зусього, неактуальність цієї місії його зовсім небентежила. Зрештою Томові трапилася нагода побачити справжню повітряну кулю, яка мала вилетіти вподорож із Сент-Луїса, сусіднього містечка. Чи варто дивуватися, що, коли повітряна куля злетіла, уїї кошику опинилися трійко наших героїв— Том Соєр, негр Джим іГекльберрі Фінн? На повітряній кулі мандрівникам вдалося долетіти до Сахари, познайомитися зцим дивовижним місцем та його мешканцями іне забувати безтурботно базікати один зодним на різні життєві теми. Героям так сподобалося подорожувати, що вони йне поверталисяб урідні місця, якби нетітка Поллі, яка пообіцяла, що вийде на ґанок істоятиме там, здійнявши очі до неба, доки мандрівники таки повернуться.


    У повісті «Том Соєр— детектив» Марк Твен дав можливість Томові Соєру побути слідцем. Історія розпочалася зтого, що Тома Соєра іГека Фінна відрядили до Арканзасу зневинним завданням— піднести настрій тітці Саллі йдядькові Сайласу, Томовим родичам. Та вже дорогою вони примудрилися знайти пригоди на свою голову. Хлопці викрили грабіжника, що вкрав діаманти, ідопомогли йому втекти від подільників. З’явившись умістечку, Том іГек виявилися втягненими усправжню детективну історію зубивством, уякому було звинувачено Томового дядька Сайласа, безневинного проповідника, нездатного скривдити ймухи. На суді, коли всі були цілком певні увинності бідолашного дядечка, бож він ісам зізнався ускоєному вбивстві, спостережливий ітямкий Том Соєр усеж зміг розкрити цей заплутаний злочин.


    Немає сумнівів, що Том Соєр іМарк Твен— це одна особа, івсі пригоди героя взято здитячих літ письменника. Містечко, уякому мешкали Том, Гек ітітка Поллі,— це поселення Ганнібал, де провів дитинство маленький Семюель Клеменс— так насправді звали Марка Твена. Сем ріс на диво неспокійною дитиною. Він постійно устрявав уякусь халепу: то ловив уцеркві жука, то балачками відвертав братів ісестер від молитви, то вночі вирушав на кладовище, то крав кавуни та яблука. Школу Сем зненавидів від першого дня ібезбожно прогулював уроки. Аось читати маленький шибайголова вельми любив ізвеличезним задоволенням вигадував ірозповідав своїм друзям різні незвичайні історії.


    Письменником Сем став неодразу. Він устиг попрацювати складачем удрукарні, лоцманом на пароплаві, рудокопом укопальнях, репортером іжурналістом угазетах. Перший відомий твір письменника— це гумореска «Славнозвісна жаба-стрибунка зКалаверасу» (1865), пізніше вийшла збірка оповідань «Простаки за кордоном», що стала надзвичайно популярною. Про свій талант Марк Твен сказав: «Мені знадобилося 15років, щоб зрозуміти, що умене немає ніякого літературного таланту. Але було запізно. Явже неміг відмовитися писати, мої книжки зробили мене знаменитим».


    Книжки про захопливі пригоди невгамовних друзів Тома Соєра іГека Фінна так полюбилися читачам, що їх дотепер знезмінною цікавістю читають як дорослі, так ідіти. Умістечку Ганнібал навіть спорудили бронзові статуї Гека Фінна іТома Соєра, що весело прошкують упошуках нових пригод.

  


  
    


    Том Соєр— детектив


    


    Хоч якими дивовижними видаються пригоди, викладені вцій повісті, але яїх невигадав, навіть публічне зізнан­ня підсудного— дійсний факт. Усі деталі явзяв здавньої шведської кримінальної справи, змінив лише імена героїв, амісце подій переніс до Америки. Ще додав кілька епізодів, та тільки один чи два зних справді суттєві.


    М.Т.


    

  


  
    


    Розділ I. Том іГек дістають запрошення


    


    Це сталося навесні, здається, наступного року після того, як ми зТомом Соєром визволили нашого старого негра Джима, коли його, як біглого раба, було спіймано йприпнуто ланцюгом на арканзаській фермі Сайласа, Томового дядька.


    Помалу відтавала земля, уповітрі повіяло теп­лом, зкожним днем наближався той щасливий час, коли можна буде бігати босоніж, бавитися вкрем’яшки, гуляти вцурки йганяти обруча, запускати повітряного змія, атам неза горами— таке довгождане літо, коли нарешті можна купатися. Під цю пору незнайдеш жодного хлопчиська, який би ненудьгував іне лічив дні до того літа. Нараз зітхаєш, нудьга посідає тебе, вже йсам нерозумієш, що зтобою коїться. Не можеш знайти собі місця— нидієш, роздумуєш про щось іпонад усе мрієш усамітнитися десь на пагорбі чи на узліссі, сидіти там нерухаючись, милуватися широкою Міссісіпі, що пишно несе свої хвилі-води ген-ген на багато миль, туди, де ліси оповиті легким серпанком. Івсе навкруги таке величаве, що здається, ніби всі ті, кого ти любиш, повмирали, ісамому тобі теж хочеться вмерти йпощезнути навіки.


    Ви, напевнож, знаєте, що це таке? Це весняна хандра. Ось як це зветься. Коли ця недуга спіткає вас, ви втрачаєте здатність розуміти, чого саме хочете, при цьому серце просто розривається від різних бажань. Здається, що найбільше вам хочеться поїхати: податися звідси геть, із цих обридлих до нудоти місць, які ви бачите день удень; вас просто-таки пориває поїхати, щоб побачити бодай щось нове. Загалом вам хотілосяб помандрувати по світу, вас ваблять далекі країни, що завжди здаються такими загадковими, незвичайними йромантичними. Якщож увас немає такої змоги, то ви раді будете йтому, щоб поїхати хочаб деінде, івже за те дякуватимете долі, що вам це вдалося.


    Так-от, нас обох— мене іТома Соєра— долала найважча форма цієї хвороби. Одначе Том розумів, що внього невийде бодай кудись утекти, бо тітка Поллі, як він казав, пантрує за ним так пильно, що годі ймріяти про те, щоб покинути школу йбайдикувати. Отож, кажу, унас із Томом був кепський настрій, спричинений загостренням весняної хандри. Якось надвечір, коли ми, сидячи на ґанку, гомоніли про се про те, до нас вийшла тітка Поллі злистом уруці йсказала:


    — Томе, тобі доведеться зараз же збиратися вдорогу та їхати до Арканзасу. Ти навіщось знадобився тітці Саллі.


    З радощів ямало непідскочив. Ядумав, Том зараз кинеться до тітки Поллі йзадушить її вобіймах, авін, уявіть собі, залишився сидіти на місці, незворушний як скеля, і— ні пари зуст. Ятрохи незаплакав, розізлившись, що через свою дурну поведінку він може втратити таку чудову нагоду. Адже все може зірватися, думав я,коли Том зараз же нескаже тітоньці, який він радий івдячний, та він ідалі сидів, поринувши всвої думки, поки яврозпуці вже незнав, що його вдіяти. Зрештою він— коли явже ладен був застрелити його, якби міг,— незворушно промовив:


    — Ядуже шкодую, тітонько Поллі. Даруйте мені, але цього разу вмене невиходить поїхати.


    Тітка Поллі була така вражена його байдужим нахабством, що принаймні на півхвилини забула язика вроті. Яж, скориставшись паузою, штовх­нув Тома ліктем іпрошепотів:


    — Ти зглузду з’їхав, чи що? Невже ми пропустимо таку чудову нагоду?


    Проте Том— навіть тінь збентеження непромайнула його обличчям— ледь чутно відповів мені:


    — Геку Фінне, невже, по-твоєму, яповинен показати їй, як палко бажаю поїхати звідси? Япевен, що тітка Поллі одразу почне вигадувати невідь-що, уявляти собі різні болячки ізагрози, авідтак— перешкоди. Зрештою вона просто передумає. Не заважай мені, ясам упораюся. Язнаю, як зробити так, щоб вона мене відпустила.


    Мені йна думку неспав такий варіант. Але Том мене переконав. Явже звик до того, що Том Соєр найчастіше має рацію— унього найсвітліша голова зтих, які мені траплялося бачити. Він завжди знає, що робить, іготовий до будь-яких несподіванок.


    Коли тітка Поллі нарешті стямилася йздобулася на слово, вона накинулася на Тома, мов шуліка на курча:


    — Чи ви чули таке— даруйте йому?! Унього невиходить! Ні, це просто годі витримати! Та як ти можеш так розмовляти зі мною! Зараз же вставай ійди ладнайся вдорогу. Іякщо ти ще хоч раз заїкнешся про те, що вибачаєшся, бо тобі щось нехочеться робити, то ятобі різкою негайно івіддячу, іподарую!


    Ми зТомом пішли вдім виконувати її наказ. АТом, піднімаючись східцями, ще йскиглив, удаючи, що йому болить, бо тітка Поллі таки легенько дзизнула його по голові своїм наперстком. Зайшовши до Томової кімнати нагорі, ми одразу кинулися обійматися один зодним. Том почувався щасливим, адже попереду чекала захоплива мандрівка, ізараз же сказав мені:


    — Япевен, що тітонька Поллі ще до нашого від’їзду передумає відпускати мене, але незнатиме, як дати собі раду, агордість недозволить їй відмовитися від свого слова.


    Том спакував усі свої речі за десять хвилин, звісно, крім тих, що їх мали скласти тітка Поллі та Мері. Потім ми почекали ще хвилин здесять, давши тітці Поллі час остаточно заспокоїтися ізнову полагіднішати. Том пояснював, що коли тітонька недуже сердита, то їй досить близько десяти хвилин для заспокоєння, аколи її доїсти до печінок або розпекти до білого жару, от як цього разу, то бажано дати їй охолонути бодай двадцять хвилин. Нам було страшенно цікаво дізнатися, щож написано влисті, тож, витримавши часу скільки було треба, ми спустилися вниз.


    Тітка Поллі сиділа, заглибившись упохмурі роздуми. Лист лежав унеї на колінах. Ми посідали поруч, івона мовила:


    — Улисті написано, що уних виникли якісь неприємні проблеми, тож вони сподіваються, що ви удвох зможете допомогти їм розвіятися і«заспокоїтись», як вони пишуть. Можу собі тільки уявити оте ваше зГеком Фінном «заспокоювання» їх! Єтам уних один сусіда, на ймення Брейс Данлеп. Три місяці поспіль він залицявся до їхньої Бенні, доки вони нарешті цілком відмовили йому, сказавши, щоб облишив свої наміри просватати їхню дочку. Той Данлеп відтоді озлився на них, іце їх вельми непокоїть. Гадаю, вони вважають, що він із тих, зким краще непсувати відносини, йтепер намагаються будь-що повернути його прихильність до себе. Вони навіть найняли того марного трутня, його брата, собі впомічники, хоча це непо їхніх грошах івзагалі він їм непотрібен. Ви знаєте, хто такі ці Данлепи?


    — Вони мешкають за милю від ферми дядька Сайласа йтітки Саллі. Утих місцях усі ферми розташовані приблизно за милю одна від одної. Брейс Данлеп— найзаможніший фермер вусій окрузі, івнього сила-силенна негрів. Він тридцятишестирічний бездітний удівець. Страшенно пишається своїм багатством, полюбляє всіма командувати, тож усі його трохи побоюються. Мені здається, він такої високої думки про себе, що варто йому тільки захотіти, як кожна дівчина зараз же радо погодиться вийти за нього заміж. Тож його напевно мала розлютити відмова Бенні. Адже Бенні удвічі молодша за Данлепа, івона така мила йгарненька— та ви це йсамі знаєте. Бідолашний дядько Сайлас, сумно навіть уявити, зчим йому доводиться миритися; йому йтак нелегко живеться, авін ще мусить догоджати Брейсові йплатити за роботу його ледачому братові, Юпітеру Данлепу.


    — Юпітер— що це за ім’я таке? Звідки воно взялося?


    — Та то таке прізвисько. Здається, його справжнє ім’я всі вже давно забули. Зараз тому Юпітеру двадцять сім, асвоє прізвисько він дістав, коли вперше вирішив скупатися разом зватагою хлопчаків. Коли він роздягнувся, учитель помітив унього над коліном велику, як десятицентова монета, коричневу родиму цятку, навколо якої було ще чотири менші родимки. Учитель порівняв їх зЮпітером та його супутниками.


    Хлопчакам це здалося дуже смішним, івідтоді всі його дражнять Юпітером. Ось так з’явилося це прі­звисько. Він гінкий на зріст ісильний хлопець, добродушний, але разом зтим ледацюга, хитрун ібоягуз. Унього довге червоно-руде волосся, аборода неросте. Бідний як руда миша, тож Брейс зневажає його, утім харчує івдягає усвої недоноски. Авзагалі уЮпітера був іще один брат— близнюк.


    — Аякий він, цей близнюк?


    — Він зник приблизно сім років тому, авзагалі подейкують, що був він точною копією Юпітера, до того як пропав безвісти. Коли він мав років дев’ятнадцять-двадцять, його спіймали на крадіжках ізапроторили до в’язниці, зякої він утік ніби десь на північ ітам пощез. Спершу ходили чутки, ніби він краде іграбує, як давніше, але відтоді минуло вже багато часу. Зараз кажуть, що його вже йживого немає. Убудь-якому разі про нього дуже давно нічого невідомо.


    — Аяк його звали?


    — Джеком.


    Усі надовго змовкли, тітка Поллі знов глибоко замислилася. Потім сказала:


    — Найбільше тітку Саллі непокоїть ітурбує те, що цей Юпітер постійно виводить зрівноваги дядька, до сказу його доводить.


    Том був дуже здивований, та іятеж неповірив.


    — До сказу? Дядька Сайласа? Яне можу вце повірити! Тітонько, ви, мабуть, жартуєте! Невже дядько взагалі здатний дратуватися чи гніватися на когось?


    — Проте злиста тітки Саллі зрозуміло, що дядько часом просто шаленіє через того Юпітера. Іноді аж так, що ладний, здається, стукнути хлопця.


    — Тітонько Поллі, це годі собі йуявити. Хіба дядько Сайлас може когось образити? Він же— сама святість, ніколи ймухи незачепить.


    — Хай там як, атітка Саллі дуже вболіває за дядька. Вона пише, що Сайлас ніби сам несвій став— нетямить, що чинить, через ці постійні скандали.


    Усі сусіди теревенять про це і,звісно, перетирають на зубах того бідолашного дядька Сайласа, адже він як проповідник взагалі немає права нете що лаятися, айсваритися. Тітка Саллі нарікає влисті, що він вимушений через силу читати свої проповіді парафіянам, так йому соромно; крім того, усі тепер набагато гірше до нього ставляться івже нетак люблять іповажають його, як раніше.


    — Як усе це дивно чути! Виж чудово знаєте, тітонько Поллі, що дядько Сайлас завжди був таким добрим, неуважним, простакуватим диваком— коротенько кажучи, втіленням ангельської вдачі! Навіть здумати неможу, що зним могло статися.

  


  
    


    Розділ II. Джек Данлеп


    


    Наша подорож до тітоньки Саллі йдядечка Сайласа виявилася дуже вдалою. Нам пощастило проплисти усією Верхньою іНижньою Міссісіпі, навіть непересідаючи вСент-Луїсі, аж до Арканзасу, де була ферма дядька Сайласа. Це насправді майже тисяча миль. Просто нам трапився пароплав, що прямував зпівночі до якоїсь невеликої луїзіанської річечки.


    Можна сказати, що на пароплаві панувала нудезна нудьга: пасажирів було мало, та ще йпідібралися самі підстаркуваті або йзовсім старі, які уникали товариства навіть одне одного, всю дорогу понуро дрімали, іми навіть нечули, щоб вони балакали між собою.


    Пароплав час від часу сідав на мілину, на те, щоб вибратися ним зверхоріччя, було згаяно аж чотири дні. Проте ми, звіснож, знайшли для себе розвагу навіть утакому скорботному оточенні— хіба може бути нудно хлопчакам-мандрівцям, та ще втакій далекій дорозі!


    Від самого початку подорожі ми зТомом помітили, як стюард відносить їжу до сусідньої знами каюти, івирішили, що там, найімовірніше, пливе якийсь хворий пасажир. Нарешті ми, тобто Том, спиталися про нашого сусіда устюарда. Той сказав нам, що вцій каюті дійсно перебуває чоловік, але аж ніяк нехворий.


    — Як це, хіба він нехворий?


    — Яне знаю, може, йхворий. От тільки, здається мені, що він просто вдає із себе хворого.


    — Ви певні цього?


    — Якби він аж так зле почувався, то іноді роздягався б,еге ж? Авін завжди вдягнений інавіть чобіт ніколи нескидає.


    — Справді? Інавіть коли лягає спати?


    — Так, спить він теж учоботях.


    Виж знаєте, що Тома Соєра іхлібом негодуй, тільки дай йому розгадати якусь таємницю. Якщо ви нам обом— йому ймені— запропонуєте водночас розгадати таємницю чи з’їсти шматок пирога, то вам недоведеться говорити, щоб ми вибрали те чи інше. Вибір буде зроблено сам собою. Я,безперечно, зараз же виберу пиріг, аТом обов’язково накинеться на таємницю. Адже всі люди різні. Насправді це тільки на краще. Ось чому Том почав уточнювати деталі устюарда:


    — Аяк звуть пасажира?


    — Філіпс.


    — Аде він сів на пароплав?


    — Здається, вАлександрії, вАйові.


    — Аяк ви гадаєте, що він таке затіяв?


    — Яне знаю… Япро це особливо незамислювався.


    Я подумав про стюарда: ось іще одна людина, яка, очевидячки, віддасть перевагу пирогу.


    — Ави непомітили нічого незвичайного? Уйого поведінці чи всловах?


    — Та ні, ніби нічого. Хіба тільки те, що він якийсь заляканий, та ще— двері його каюти зав­жди замкнені, івдень, івночі. Аколи постукаєш до нього, то він спершу крізь шпарку подивиться, хто прийшов, ітільки після того відчиняє.


    — Он як! Це справді дуже цікаво! Меніб так хотілося побачити його. Послухайте, ащо, як ви наступного разу принесете йому обід, івідчините двері дужче, і…


    — Ні, зтого нічого невийде, бо він завжди ховається за дверима. Отже, про таке йне мрійте, нічого невийде.


    Том трохи подумав ізапропонував нову ідею:


    — Аякщо спробувати інакше? Ви позичите мені вашого фартуха ідозволите, щоб ясам відніс йому вранці сніданок. За це ядам вам двадцять п’ять центів.


    Стюард зрадів такій пропозиції, але за умови, що старший стюард незаперечуватиме. Том сказав, що він про все домовиться зі старшим стюардом, ітой справді був непроти, щоб ми вдягли фартухи йвіднесли сніданок.


    Вночі Том майже неспав, так йому нетерпілося пробратися вкаюту нашого сусіда івикрити його; він увесь час губився вгадках, снував різні припущення, що, як на мене, було геть зайвим. Якщо ви скоро про все йтак дізнаєтеся, нащо сушити собі голову припущеннями івитрачати порох даремно. Я,навпаки, чудово виспався, сказавши собі, що мені байдуже до таємниці цього загадкового Філіпса, хай хоч ким він виявиться.


    Зранку ми зТомом, повтягавши на себе фартухи стюардів, узяли кожен по таці зі сніданком, іТом постукав удвері Філіпсової каюти.


    Ледь прочинивши двері, наш сусід упустив нас досередини імиттю зачинив їх. ОГосподи! Побачивши його, ми ледь неповипускали зрук наші таці зі сніданком, аТом пробурмотів:


    — Юпітере Данлеп! Як ви тут опинилися?


    Чи варто дивуватися, що спершу наш сусід остовпів зподиву. Упершу хвилину він ніби незнав, злякатися йому чи зрадіти, аможливо, іте йінше заразом, але потім, здається, все-таки вибрав останнє— його щоки ледь порожевіли, хоча спочатку він пополотнів як смерть.


    Він сів снідати, йми потроху розговорилися зним.


    — Тільки яне Юпітер Данлеп,— промовив він.— Явам зараз скажу, хто я,якщо ви дасте слово тримати язика за зубами. Правду кажучи, ніякий яйне Філіпс.


    Тут Том сказав:


    — Ми, звіснож, дамо слово, що мовчатимемо, але якщо ви неЮпітер Данлеп, то можете навіть непояснювати, хто ви.


    — Цеж чому?


    — Атому, що коли ви неЮпітер, то, виходить, ви— його брат-близнюк, тобто Джек. Ви просто викапаний Юпітер.


    — Егеж, правда твоя, хлопче. Ятаки справді Джек. Тільки ти мені скажи, звідки ти нас, Данлепів, знаєш?


    Том усе розповів йому про наші торішні літні пригоди на дядьковій фермі. Тільки-но Джек зрозумів, що ми знаємо його сім’ю йбагато чули про нього самого, він припинив критися ідалі розмовляв знами цілком відверто. Не соромлячись, він зізнався нам, що був грабіжником, іщо неприпинив грабувати йдотепер, і,безсумнівно, крастиме до кінця своїх днів. Він сказав, що, звіснож, усе його життя сповнене небезпеки, і…


    Несподівано він замовк, похилив голову ідо чогось прислухався. Ми обидва також мовчали, ікілька секунд укаюті панувала глибока тиша, лише було чутно, як риплять дерев’яні перегородки пароплава іпостукує усвоєму відсіку механізм машини.


    Потім ми зТомом як могли заспокоювали Джека історіями про його рідних, про те, як Брейсова дружина померла три роки тому, як Брейс хотів одружитися зБенні, ата непогодилася; як Юпітер найнявся на роботу до дядька Сайласа іяк він увесь час свариться зним; врешті-решт Джек розслабився інавіть почав потроху сміятися.


    — Ех, чортиб мене побрали!— сказав він.— Як же приємно— слухати усі ці плітки, зовсім як колись! Янічого незнаю про дім уже понад сім років. Апро мене що вони розказують?


    — Хто?


    — Ну, сусіди йродичі.


    — Авони ніколи про вас нічого некажуть. Так, хіба що вряди-годи згадають випадково ваше ім’я.


    — Чорт!— здивовано вигукнув Джек.— Чомуж вони неговорять про мене?


    — Мабуть, тому, що вони вже дуже давно вважають вас покійником.


    — Ави правду кажете? Можете забожитися?— промовив Джек, навіть схопившись із місця від збудження.


    — Слово честі. Усі фермери переконані, що ви давно померли.


    — Тоді яврятований! Їй-богу, яврятований! Яможу повернутися додому. Вони мене сховають іврятують. Ави нікому нічого нерозказуйте. Дайте слово, що ви ніколи-ніколи мене невидасте. Хлопці, ну пожалійте мене, нещасного, гнаного івдень івночі, яжбо навіть на вулицю спокійно вийти неможу. Яжбо ніколи незаподіяв вам жодного зла, іне заподію, присягаюся! Ави, ви… Пообіцяйте, що ніколи нерозкажете нікому про мене ідопоможете мені подбати про порятунок.


    Звіснож, ми пообіцяли; навіть якби на його місці був собака, миб невідмовили йому. Авін, бідолаха, аж нетямився від щастя йне знав, як висловити свою вдячність, здавалося, він був готовий задушити нас усвоїх обіймах.


    Ми знову теревенили про се про те, аДжек тим часом дістав маленьку валізу, попросив нас відвернутися, доки він відчинить її. Ми послухалися, аколи він дозволив нам дивитися, то побачили його цілковите перевтілення. Тепер це був вусатий незнайомець усиніх окулярах ізі справжнісінькими каштановими бакенбардами. Він змінився так разюче, що навіть рідна мати незмоглаб його впізнати. Цей незнайомий вусань спитав нас, чи схожий він тепер на свого брата Юпітера.


    — Ні,— відповів Том,— зовсім нічого спільного, схоже тільки хіба що довге волосся.


    — Добре, перш ніж приїхати до рідних, япідстрижуся коротко. Язможу жити вних як чужий, адже якщо Юпітер іБрейс невидадуть мене, то сусіди ніколи нездогадаються. Як ви вважаєте?


    Том подумав хвильку імовив:


    — Так, ми зГеком мовчатимемо, але ви ризикуватимете, якщо немовчатимете. Тут існує хоча йневелика, та всеж небезпека. Яхочу сказати, що ваш голос достоту такий, як уЮпітера. Іякщо ви немовчатимете, то люди можуть звернути увагу на ваш голос, апотім згадають другого брата, який, за чутками, помер, іможуть припустити, що він, можливо, ховається під чужим ім’ям.


    — Боже правий, який ти розумний хлопчина!— захоплено мовив Джек.— Ти маєш слушність. Коли поруч буде хтось із сусідів, яприкинуся глухонімим.


    — Якби я,не подбавши про безпеку, потрапив би додому... Втім, яйне збирався пробиратися туди. Япросто хотів знайти якесь зручне місце, де можна булоб сховатися від шпиків, які скрізь шукають мене. Там яперевдягнувся б,загримувався б,і…


    Раптом обличчя Джека Данлепа сполотніло, він кинувся до дверей, приклав вухо іпочав прислухатися, важко дихаючи.


    — Мені здалося, що за дверима зводять курок,— прошепотів він нам.— Боже мій, ну що за життя!


    Відтак знеможено впав укрісло, витираючи зчола рясний піт, що миттю зросив йому лице.

  


  
    


    Розділ III. Крадіжка діамантів


    


    Від того ранку ми майже весь час проводили разом із Джеком інавіть по черзі ночували унього вкаюті на верхній койці. Він стверджував, що страшенно самотній ідуже радий, що за таких неприємних для нього обставин поряд зним виявилися друзі, зякими він може спілкуватися. Нам же страшенно кортіло дізнатися Данлепову таємницю, але Том вважав, що найкращий спосіб— це взагалі ні про що незапитувати, тоді він під час якоїсь із розмов обов’язково прохопиться сам. Якщож ми показуватимемо свою цікавість, він перестане нам довіряти, замкнеться всобі, ітоді знього нічого невитягнеш. Так воно йсталося.


    Ми відчували, що Джек хоче розповісти нам усе, здавалося, що він готовий ось-ось відкрити свою таємницю, але щоразу його щось лякало, івін востанню мить звертав розмову на інше.


    Але якось він все-таки невтримався.


    Часто Джек Данлеп, намагаючись вдавати байдужість, детально розпитував нас про пасажирів, що пливли разом знами на пароплаві. Ми розповідали про все, що встигли помітити. Проте Джек був невдоволений нашою розповіддю ісказав, що вній бракує подробиць, тож попросив описати пасажирів докладніше. Тоді Том почав описувати йому всіх. Іколи Том дійшов до опису одного пасажира— незграби йобірванця, на якого неможна було незвернути увагу, так він вирізнявся серед інших,— Джек раптом здригнувся, насилу перевів дух іпромовив:


    — Господи, це один із них! Вони тут, на пароплаві, ятак ізнав. Ясподівався, що сховався від них, хоча ніколи невірив, що вмене це вийде. Кажи далі!


    Том узявся описувати йому ще одного пасажира зпароплава, теж бридкого ігрубого; Джек знов сіпнувся ісказав:


    — Це той, другий! Язміг би висісти на берег, колиб настала бодай одна грозова ніч. Гадаю, вони, найімовірніше, доручили комусь стежити за мною. Уних єправо їхати на пароплаві, спускатися вбуфет унижньому відсіку, івони можуть скористалися цим, щоб роздобути там випивку йнайняти когось із команди: вантажника, юнгу чи кого іншого— мені внаглядачі. Якби навіть умене вийшло непомітно втекти на берег, їм убудь-якому разі за годину стане про це відомо.


    По цих словах він збуджено заходив туди йсюди по каюті іякось так непомітно почав розповідати історію свого сповненого небезпек життя. Довго він так нам звірявся, збивався зоднієї події на іншу, розповідав про різні свої оборудки— вдалі йневдалі, та зрештою перейшов до останньої справи. Тепер його розповідь стала більш зв’язною.


    — Це була така собі спільна гра, заснована на довірі. Ми зіграли її зоднією ювелірною крамницею вСент-Луїсі. Полювали ми за двома величезними, як волоський горіх, шикарними діамантами, виставленими вцій крамниці. Усе місто бігало на них подивитися. Треба сказати, що ми були бездоганно вбрані йутнули все це серед білого дня. Сказавши, ніби хочемо купити діаманти, ми попросили принести їх до нашого готельного номера, щоб як слід роздивитися камені йвирішити, чи купувати їх. Авже там, уномері, поки ми роздивлялися камені, передаючи їх один одному, підмінили їх на фальшиві, які підготували заздалегідь. Ці фальшиві камені йзабрав із собою вкрамницю прикажчик, коли ми заявили, що діаманти недостатньо гарні, щоб платити за них дванадцять тисяч доларів.


    — Дванадцять тисяч доларів!— аж скрикнув Том.— Невже ви думаєте, що вони варті такої сили грошей?


    — До останнього цента.


    — Івам справді вдалося їх забрати?


    — Не було нічого легшого, як це. Янавіть не впевнений, чи ті ювеліри нарешті здогадалися, що їх уже пограбовано. Але залишатися вСент-Луїсі, звісно, небуло сенсу, тож ми почали міркувати, вякому напрямі нам дременути, щоб сховатися. Один пропонував туди, другий— сюди, тоді ми кинули монету, івипала Верхня Міссісіпі. Ми поклали коштовні камені впаперовий пакунок, на якому написали наші імена, йзалишили на зберігання конторникові готелю знеодмінною умовою, щоб він невіддавав цього пакунка жодному знас окремо. Після цього ми пішли блукати містом, кожен сам по собі, причому, найімовірніше, кожному знас свербіла вголові та сама думка. Я,звісно, незнаю достеменно, але припускаю, що було саме так.


    — Яка думка?— уточнив Том.


    — Обікрасти інших.


    — Як, один забрав би собі все, що ви змогли добути разом?


    — Звісно.
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